Jurij Emanuel Rojs, Osemdeset let Maje Iljini¢ne Ryzove 691

OSEMDESET LET MAJE ILJINICNE RYZOVE

Maja Iljini¢na RyZova je najvidnejSa slovenistka v Rusiji. Rodila se je 1. julija 1927. 1. v
vasi Gostilici peterburike pokrajine. Se kot dojencek se je s starsi preselila v St. Peterburg, kjer
je prezivela 900 dni leningrajske blokade. Le dve leti (1955 in 1956) je zivela in delala v Mosk-
vi. Studij srbokroatistike je koncala na filologki fakulteti v S-Peterburgu. Ve¢ let je delala in se
izpopolnjevala v Moskvi, kjer se je srecala s slovenisti¢nimi deli.!

Blokado Peterburga je tezko prestala, najvecjo lakoto je prestala v prvi vojni zimi. Pozneje
je dobivala kosilo v Solski jedilnici, v kateri se sestradanci niso mogli najesti. Najprej ji je umrla
babica, od lakote se je izteklo zivljenje materi, Stiriletni bratec se ni mogel vzdigniti s postelje,
na nogah je vzdrzala samo Maja, dasi je bila tenka kot tr$¢ica. Skrbela je za hrano, ki so jo dobi-
vali na karte.Seveda. hrane so dajali zelo malo. Komaj je pomladi na dan prikukala trava, so se
vanjo zapodili, z veseljem so jedli kuhano lobodo Pomladi so $olarji delali na vrtovih, odhajali
so tudi plet dracje na primestne sovhoze. Pozimi je bilo tembolj hudo, ker prakti¢no niso imeli
drv. Hudo je bilo ob bombardiranju, na topnisko obstreljevanje so se nekako privadili. Neko¢
iz nizjih razredov.

Menim, da so ta mladostna doZivetja z vso svojo elementarno silo tista gonilna moc¢, ki jo je
vodila pri $tudiju slavistike. Vzdrzala je lakoto, bombardiranja, topniska obstreljevanja in mraz.

Slavisti¢no deloMaje Iljini¢ne RyZove lahko razdelimo na tri tematske sklope: I. literarno-
zgodovinske Studije o slovenskih pisateljih in pesnikih, II. Spremne besede k razli¢nim izdajam
slovenskih pisateljev. I1I. prevodi iz slovens$¢ine v ruséino tako proze kot poezije.

I

1. ConmanpHas TeMa B 1o33un AHTOHA Amikepra. Vir : JIutepaTypa cinaBsHCKHX HapOJOB.BEIIL.
5, 1960.

2. IMucema Anrona Amxkepua A. B. Cysoposy,®. E. .Kopmry, 1. H. Bepryny, A. JI. BonbiHcbkomy
(v zgoraj citiranem viru).

3. AHTOH AmIKepIl U pyccKas JuTeparypa: vir: Jluteparypa ciaBsHCKAX HapOJIOB. BBIIL. 0.
1961.

4. CruxorBopeHue AHToHa Anikepua «Pycckuil A3bIk «. MexIyHaponHble CBSI3U PYCCKOM
aureparypsl, Jlenunrpan, 1963.

5. CoBeTcKoe IUTepaTypoBEICHUE O INTePaTypax 3apyOeskKHbIX caBsH. (1955-1960). bubmmo-
rpadudeckuii ykaszarens (coBmecTHO ¢ A. A. 3aiinesoit) T. 1-2, 1963.

6. TBopueckuii myTs OToHa XKynaH4yuya 1 ero BKJIaJ B pa3BUTHE CJIOBCHCKOM IPOrPeCCUBHOM
noa3un XX B. — PazButne 3apyOekHBIX cIaBSIHCKUX JHTeparyp B XX B., Mocksa 1964.

7. XKwuzue n tBOopuecTBO [Ipesknxosa Bopanna.,3apyOesxHble craBsHCKHE TUTEPaTypsl X X. B.
Mockaga, 1970.

8. Peammm ®panne beska, — (vir — kot zgoraj).

9. TBopueckuit myTh Anoii3a ['paganka, — (vir— kot zgoraj).

10. Crarsu quist Kparkoii mureparypHoit Onrukinoneand : XKymamamda Oron (1. 21, 1964), Haro-
g AurtoH, Kepcuuk Suko, Kerre [Iparotnn, Kocmau Hupun (1. 3, 1966), JleBctuk ®pan
(1.4, 1967), Ipewmepen Opanue, Hpusrens Man (1, 5, 1968).Crputap Hocun (. 6, 1971),
Tpauua Sues, Tpy6ap Hpumosx (1, 7, 1971), FOpuny Mocun (1.8, 1975).

'O Maji I . Ryzovi sta pisala Alenka Logar Plesko in J. Rojs v JiS, §t.8 (1973-74),J.Rojs v SR 1997,
§t. 34 in isti v Sodobnosti, Ljubljana 1978, st. 3.
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Cratbu Ui bonbiioit coBerckoit sHuukioneauu (3. uznanue) : Kocmay Hupui, Kpaner
Muuixko (1. 13), Ipemepen ®@panue (1. 20, 1975).

Mortussl no33uu A. B. KonblioBa B TBopuecTse Hocuma MypHa : CoBeTCKOE CIaBsIHOBEIC-
Hue, 1972, Ne 5.

CroBenckas noa3ust koHna X 1X-XX B. U pycckas mureparypa (ABropedepar KaHanuIaTCKoM
nuccepranuu), Mocksa, 1973.

Dragotin Kette in ruska literatura, Slavisti¢na revija, 1974, $t. 2.

Mocun MypH i pycckas Tuteparypa. — Pyccko- F0rociaBcKie THTepaTypHble cBsisu, Mocksa,
1975.

Pycckas noa3ust B cioBeHckux nepeonax Orona XXymanuuya. — Pycckas iureparypa , 1977,
Ne 3.

Pycckas iuteparypa B CIIOBEHCKOM sKypHase »JIroomsHcku 380H» (1881-1918). — 3apyOyx-
HBIE CJIaBsIHE U PYyCCKas KyJIbTypa CJIOBEHCKHX 103ToB X1X — Hagana XX Beka. — Pycckas
nuteparypa, 1979, Ne 3.

TopuectBo M. 1O. JlepMoHTOBa B BOCTIPUSITUH CIIOBEHCKHUX 1103TOB X/X — Hauana XX Beka:
Pycckas nutepatypa , 1979, Ne 3.

Oton Zupan¢i¢ v Rusiji (K zgodovini prevodov Zupanéicevih del v rui¢ino, Slavisticna
revija, 1979, §t. 1.

XynoxkecTBeHHas IuTeparypa Haponos FOrociaasuu B nepeBoaax Ha a3biku Haporos CCCP,
(crmoBeHCKas auTeparypa, xopBarckas sureparypa) — Leksikon pisaca Jugoslavije (Matica
srpska), Bibliografija, t 1, 2, 3, 1972-8.

KpymHblii BKJ1ag B U3y4eHHE PYCCKO-IOTOCIABCKHUX JIMTEPATYPHBIX CBs3eil (peleHs3us Ha
xuury bensesa 1O. . Jlureparypa Haponos FOrocnasuu B Poccun, Mocksa, 1979). — Pyc-
ckas siureparypa, 1980, Ne 3.

Hemernkue CTUXU CIIOBEHCKUX MOITOB B KOHTEKCTE Pa3BUTHS CIIOBEHCKOH HAI[OHAIBHOI
JIUTEpaTypbl. — MHOTrOsA3bIYME U JIUTEpaTypHOE TBOpUECTBO, JIeHunrpazn, 1981.

Oton Zupangic, Simpozij , 1979 (recenzija) — CoBetckoe crapsHoBeaerue, 1981, Ne5.
Cumon Enko u M. 10. JlepmonToB. — Obdobje realizma v slovenskem jeziku, knjizevnosti
in kulturi, Ljubljana, 1982.

[ToaTs! cnoBeHckoro monepHa 1 TBopuecTBo A. B Konbliosa, (HekoTopsle Tunonoruueckue
JKaHPOBBIE aHAJIOTHH ¥ BOITPOCKI TBOpueckoii peternimu),Obdobje simbolizma v slovenskem
jeziku, knjizevnosti in kulturi, I, Ljubljana, 1983.

Pycckas nos3us nepsoii nonosuHsl X1X B. B TBopueckoM Bocnpustuu OtoHa XKynanauya
(panHHme 3Tarnsl), - B3anMocss3u pycckoii u 3apyOeKHbIX TuTeparyp. — Jlenunrpan, 1983.
CnoBenckuit moat Mune Klomunu — nepeBomunk ctuxoTBopenuii [lymkuna. — JlyxoBHas
KYJIbTypa CJIaBIHCKUX HapoaoB, Jlenunrpan, 1983.

Mute Kionmuwy — nepeBoa4HK U MOIyJISIpU3aTop PyCCKOr JUTepaTypsl. — Pycckas nutepa-
Typa, 1983, No 3.

U. C. TypreseB U pasBHTHE CIOBEHCKO JIHTEpaTyphl (PELCH3Ms Ha KHUTY : Barbari¢ S.,
Turgenjev in slovenski realizem, Ljubljana, 1983) — Pycckast nureparypa, 1985, No 4.
[epuoanzanus pyccko-CIOBEHCKHX CBSI3Ci U HEKOTOpPbIE OCOOCHHOCTH WX Pa3BUTHS. —
CoBetckoe ciaBsiHOBeaeHHE, 1986, No 1.

Crnosenckas aureparypa 1890-1918 r. Poglavje v knjigi: Victopus BcemupHOii nutepa-
TYpBL.

Wyuenue pycckoit autepatypsl B CioBenun (Haydnas nestenpHocTh Anexcanapa Ckasbl
1 Muxu SIBopHuKa). — Pycckas nuteparypa, 1996, Ne 4.

«Conertsl HecuacTbs» Opanuie [IpemepHa B pycckux nepesogax ®@enopa Kopia u Anexcanapa
T'utoBuua. — Sonet in sonetni venec, Mednarodni simpozij, Ljubljana, 1997.
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H. A. Hekpacos B Cnosenuu. — Pycckas nuteparypa, 1997.

CnoBeHnckas iutepatypa (1890-1918). Poglavje v knjigi :McTopust tuteparyp 3anajHbix 1
IOKHBIX ciaBsiH, T. 30, Mocksa, 2001.

Presernovi dnevi v Kranju, Simpozij (recenzija), CnaBsnosenenue, 2002, Ne 4.

II. Spremne besede h knjigam in opombe

Mumko Kpanen. Sl ux mro6um, Mocksa. 1965.

Opanne besk, Cynayk ¢ cepedpom, Mocksa, 1971.

Om Ko3axk, [Ipsanynsiii 3amok, Jleannrpan, 1974.

Mumko Kpanen, WBan [lotpy, beno 3ymanund, JIncTBeHHHIIBI HAx JONMWHON, B nepesHe,
ITomunku, Mocksa, 1977.

AmnTon Amkepu, M30pannoe, Jleannrpan, 1987.

Opanue besk, Cynayk ¢ cepedpom, Mocksa, 1990.

France PreSeren, Ctuxu, Kpans, 2001.

Biografski podatki o slovenskih pisateljih in pesnikih so v knjigah, in sicer: a) [ToBectn

W paccKasbl I0rociaBckux mucareneid, Mocksa, 1959, 6) IToa3us coBpemenHoit IOrocmasumy,
Mockaa, 1981.

a)

III. Prevodi iz slovens¢ine v ruséino

Proza

1. Prezihov Voranc, Solzice (JIannpimm), v knjigi: [Ipesxixos Bopan, Jlanasimm, Mocksa,
1959.

2. Misko Kranjec, Na valovih Mure (Ha Bomnax Mypsr; Liza (JInza), Mrtvo ognjisce
(Meprtssiit ouar).V knjigi: S ux mro6mn, [ToBectr 1 pacckassl, Mocksa, 1965.

3. Anton Ingoli¢, Mladost na stopnicah — Anron Wuronuy, Ilepseie crynensku. Poman
(skupaj z Mariano BerSadsko), Mockaa, 1967.

4. France Bevk, Bridka ljubezen (I'opbkas i1r0608Bb). V knjigi: @panne bek, Cynayk ¢
cepebdpowm, [TosecTr u pacckasel, Mocksa, 1971.

5. Jus Kozak, Lectov grad (IIpssauansrii 3amok), Leteci angel (JIerarorunii anren), Passer
domesticus. — V knjigi: FOm Ko3zax, [Ipsanunstii 3amok, Jlentarpan, 1974.

6. Ciril Kosmag, Zivljenje in delo Venca Poviskaja (JKusnp u gesnns Benna IoGaroxas).
V knjigi: Hupun Kocmau, M36pannoe, Mocksa, 1976.

7. Misko Kranjec, Macesni nad dolino (JIuctBennuus! Hax goiuHoit). Skupaj z Mariano
Bersadsko. — V knjigi: Mumko Kpanen, JIuctBennuis! Han nonusaoid. Mean Iotpy, B
nepesne. beno 3ynanuny, [Tomunku, Mocksa, 1977.

8. Ivan Cankar, Nenavaden pojav (Heo6sranoe sisienue), O prescah (3a npa3agHUIHBIMI
nerremkamu), V temi (B moremkax), Sveti Janez v Biljkah (Cesitoit Moanu B cene
Bunekn), Otroci in starci ([letn u crapuxn).V knjigi: Msan [{ankap, 136pannoe. Tom
nepsslid, Mocksa, 1981.

9. Pavle Zidar, Moja domovina (Most ponuna); Misko Kranjec, Prokleti pes (ITpoxssiterit
niec). V knjigi: Hepaznenmmeie, Mocksa, 1985.

10. Ivan Cankar, Tujci (Uyxwue). V knjigi: Ban Llankap, Uyxue, Ha ynune OenHskos,
Maptun Kauayp — pomansl, Mocksa. 1987.

11. France Bevk, Pestrna ( Hsupka). V knjigi: ®@panne besk, Cynnyk ¢ cepebpom, Mocksa,
1990.
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12. Ivan Cankar, Hisa Marije Pomo¢nice (O6utenp Mapuu 3actymauiisl), Vecerna molitev
(Beuepmnsist montuta), Vrzdenec (Bp3nenen), Kriz na gori (Kpect Ha rope) — poglavje iz
romana. V knjigi: Ban Llankap, O6urens Mapuu 3actymuuipsi, Mocksa, 2003.

13. Drago Jancar, Katarina, pav in jezuit (roman $e ni objavljen ).

b) Prevodi slovenske poezije

1. Anton Askerc, Afanasij Semjonovi¢ (Adanacuii Cemenosuu), Delaveva pesem o premo-
gu (ITecHst pabouero o kamennom yrie), Istorija o miru (Mcropus o mupe).V knjigi:
Awnrton Aukepu, 136panHoe, Jlenunrpan, 1987.

2. Kajetan Kovi¢, Improvizacija (Mmmposusanus), So bitke (beiBact 6opnba). V knjigi:
ITon3us coBpemennoit FOrocnasuu, Mocksa, 1981.

3. Marko Kravos, Krompir v srcu (Kapromka B cepaue), Mnogo vsega (MHoro Bcero),
Moj stalni naslov (Moit moctosiHHbIH aapec), Veter, Glasovi (Betep, ['onoca).V knjigi:
Littera slovenica, 2001.

4. Kajetan Kovi¢, Dialog ([Inanor), Unoctpanuas qureparypa, 2002, Ne 12.

5. Alenka Glazer, Dolgovi (Jonru), Jagode (Yerkn), Zivi venec (’Kugoii BeHok), Samo-
ta (OnguHouectBo), Pragi (IlImaxner). — banrtuiickuii napyc, Anemanax, Cr. I[TetepOypr,
2004.

V pismu z dne 15. decembra 2006 mi Maja Iljini¢na Ryzova sporoca, da ima neobjavljene
prevode pesmi Levstika. Ketteja, Murna, Zupanéiéa. Krakarja, Kovi¢a in Kravosa.

Prevajala je vec srbskih knjizevnikov, kot so npr. : Branislav Nusi¢, Dzuro Jaksié, Srbske
narodne pripovedke (objavljene), poezijo Zmaja, Santi¢a (1955-1963).

V zadnjih dveh letih je prevajala pesmi za Antologijo srbske pozije.T. I in II, Moskva,
2004, 2006. Prevajala je Radovana Zogovi¢a, Matijo Beckovica, Branislava Crn¢evi¢a; Momi-
ra Vojvodica, Slobodana Rakiti¢a, Adama Pusloi¢a, Dragomira Brajkovi¢a, Mirjano Bulatovi¢
idr.

Dobro vem, da nisem prikazal vseh del nase jubilantke. Ve¢inoma njenih del imam v svoji
osebni knjiznici. Prevode sem kupoval v ¢asu svojega staziranja v Leningradu, nekaj mi jih
je poslala jubilantka sama, nekaj sem jih tudi kupil v Zagrebu v Specializirani knjizari ruskih
knjiga (zal ne obstaja vec).

Ze iz tega, kar je napisano, vidimo, da gre za izjemno slavistko, ki se je z lastnim trudom
naucila slovenséine. Za njeno delo smo ji Slovenci hvalezni in ji iskreno ¢estitamo! Dobro bi
bilo povabiti jo iz Severnih Benetk na topel Mediteran.

Jurij Emanuel Rojs
Maribor



